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Emilio Foletti

Poesie

Presentazione

Emilio Foletti, classe 1921, buralista postale a Massagno dal 1943 fino al pensio-
namento (1983), ha sempre avuto interessi letterari, purtroppo mortificati dai
ferrei orari e regolamenti della regia federale; cosî e nonostante, ha scritto in
rima (neppure lui pretende di essere sempre nelle grazie di Calliope...), in ita-
liano, più spesso in dialetto, persino in castigliano. Spirito curioso, è affascinato
dalle lingue (oltre le nazionali, mastica l'inglese, si è letto don Chisciotte in spa-
gnolo, vorrebbe studiare il latino); stimolo, negli anni giovanili, la passione
politica, continuatore del compaesano Carlo Martignoni, di cui euro una par-
ziale riedizione della raccolta del 1903 (Carlo Martignoni, nel cinquantesimo della
sua morte, Gaggini-Svanascini, Mendrisio s.d., pero 1953); in anni più recenti,
alcuni fogli di carnevale raccolsero altre composizioni o ne furono occasionale
motivo.
Ottenuta la piena disponibilité del suo tempo, anche se a prezzo di qualche
acciacco, Foletti ha potuto dar sfogo ai suoi repressi interessi culturali (che, oltre
il rimare, comprendono la storia locale, l'uso di pennelli e tavolozza, la distilla-
zione di vinacce ecc.), ampliando le letture (tra i poeti predilige i sommi: Dante e

Porta): anche la scrittura si è purificata, raggiungendo un grado degno di più
larga attenzione.
I testi qui pubblicati sono fatiche, o meglio «divertissements» di questi ultimi
tempi: sfoghi nostalgici (come Liigân sciura e Chernobil), saggezza popolare (in
Liberi spremimeningi), poesia civile, se non è troppo, per altre composizioni, in
cui dimostra di esser sempre viva (appena le prowide previdenze sociali danno
il tempo necessario per garantirne l'ambiente) la lombardissima bosinada*. Si è

detto dell'ambiente: la bosinada è scritta per il pubblico di osterie fumose, ha

bisogno di ascoltatori attend e vivaci, non del distratto orecchio di accaniti gio-
catori di scopa, nasce a strati sovrapposti di idee, risate, persino di dotti riferi-
menti letterari.
Le due composizioni sulla vicenda del Centro universitario della Svizzera Ita-
liana (CUSI) e sulla nomina del Vescovo di Lugano, sono cresciute cosî, da di-
scussioni serie e battute scherzose, con la lettura ad amici e conoscenti in un cer-
chio sempre più largo; presentano spunti e hanno raggiunto una composizione
nettamente superiore alle abituali bosinate d'occasione, per matrimoni o riu-
nioni di coetanei e per assemblee di cacciatori.
La tecnica è rigorosa, utilizzando spesso il severo endecasillabo in sestine a rima
alternata (come già il Porta in diverse poesie); notevole la perizia con cui viene
incastonato l'italiano, il tedesco, persino il latino. Foletti si awale di un dialetto
arcaico, attingendo alia parlata della madré campionese; inoltre è proprio della
bosinata forzare un po' il tono (vedi, specialmente nel testo pel CUSI, scarcaia,

percanta, scasciga, gniicch), senza perô mai scadere nel gergo volgare.
Per finire meritano una sottolineatura alcune immagini felici (qui la bosinata

assurge a dignità artistica), come nella composizione per la nomina vescovile la
conclusione della prima parte «L 'eva inveci na gata strafamada...») e il quadretto
chapliniano del Papa che prépara i viaggi sul mappamondo. Alberto Lepori
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* Per il Garzanti, bosinata (o bosinadd) è poesia satirica cronachistica, in dialetto mila-
nese, recitata o cantata dai bosini, probabilmente corrispondente a buccinata, da buccinare
(cioè suonare la buccina, e per estensione divulgare, propalare); mentre bosino è il canta-
storie tipico dell'Alto Milanese, per estensione chi viene dalla carppagna, uomo rozzo,
ignorante. Più compiutamente il Cherubini nel suo Vocabolario milanese-italiano (1.140)
annotava: «Bosin. Mezzadro, contadino dell'Alto Milanese. Noi diciamo anche SulBosin

per indicare In su quel di Saronno, di Varese, ecc. - Bosin. Cosi chiamansi fra noi quegli
uomini che vanno per la città cantando o recitando quelle composizioni che sono dette
Bosinad. V. - Anche ai nostri poeti scrivendo in linguaggio vernacolo è piaciuto di assu-
mere il titolo di Bosin. -Bosinàda. Composizione in versi vernacoli milanesi, la quale per lo
più viene gridata e recitata per città dai cosî detti Bosin. E grandissimo il numéro di queste
Bosinad; nellAmbrosiana n'esiste una decina di volumetti e più. La maggior parte sono
scritte male; ma non pertanto s'hanno il pregio cosi di diffondere la buona morale tra '1

popolo, come di far vivo ritratto delle mutazioni che d'età in età va sopportando il
dialetto, e di conservare memoria delle costumanze e degli aneddoti del paese... II nostro
popolo perö suol chiamare Bosinad anche ogni altra scrittura in dialetto milanese e spe-
cialmente ogni poesia vernacola; ma dai bei versi del Balestrieri e del Tanzi, dalle inimita-
bili poesie del Maggi e del Porta, e da quelle bellissime del Grossi e del Raiberti a questa
specie di vere Bosinade'vi corre quella diversité che ognun vede.» Estensioni di significato
si possono d'altronde cogliere anche nei dialetti ticinesi, da 'poesia dialettale di circostan-
za' a 'poesia dialettale satirica' e anche a 'barzelletta' e 'scherzo di cattivo gusto', v. VSI2.

A una definizione del genere si dedica Cesare Repossi in «Bibliografia delle Bosinate in
dialetto milanese (1650-1848)», Mondopopolare in Lombardia, Vol. 13, II, Milano e ilsuo ter-
ritorio, Silvana Editoriale, 1985, pag. 167-245, che a sua volta, respingendo la proposta di
una derivazione di bosinada da buccinare, propende, come già VSI 2.816, per quella for-
mulata da Salvioni e ripresa recentemente da D. Isella che vede in bosinada un derivato da
bosin, diminutivo di mil. Bös per Ambrös 'Ambrogio', nome del Santo, vescovo e patrono
della sua diocesi, venuto ad indicare gli abitanti dell'alto Varesotto (perlabibl., v. VSIl.c.).

816.

Lügän sciura

Dalpiazal dala staziôn

guardand vers ul Cassard

a sa ved tre costriiziôn
che i dâ propi da pensd.

Banch, ciment, ferdi, vedrdd,

eusse mai restaa da bell?

Ul Parch Ciani, tre cuntrad,
Piaza Granda e la Castèll

Pararess che n dal domila
cumè ifung a cressard

i cd arent, a fila afila,
e metrdpoli sard.

Ahl Liigan! Liigan! Liigan!

Una volta sevat bêla,

sciura, forsi, set adèss.

Ula tua bona stèla

la liisiss, ma le piü stèss!Da sta part ga fa panddn
ul rimedipar i maa,
l'ann fai grand par un dumdn,

ul bugnôn da l'uspedaa.

S'è sbassaa fin i muntagn
a cunfrunt di casermdn!

Mi ma par che le n gran dagn

a sbalâ iprupurziôn.

Ma sumeat quii donn da vista,

cargaa dor e da giuièi:
piir da sempru vess in pista
vend ul'anima pai ghèi.

25.4.1984
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«Vedl na facia smunta, aiütt, a l'è I Franscm»1

Standee, forsipar via da la scena,

u faifadiga... stantava ndurmentâm...
Ma pena ciapaa sögn - apen

'
apena -

sum sprefundaa n d'un incub da dandm...
Senteva tiicc i gabul dal Canton

pesa sura da mi cumè n matôn...

Voltas e pirlas, runfava cumè n brocch

biirlava giô n d'un pozz - ma senza fund -
quand senti na vus bassa, squâs da ciocch

che pareva vignf da là... da l'altru mund...
e la ciamava: «Carlin... Carlin... Carlin!..?»
vedi na facia smunta..., aiütt,... a l'è l Franscin!

Mitütt strimii, ga disi: «Se ch'a gh'è?»
la vus burbdta roca impastizzada:
«scüsa» - la fa - «stu CUSI, cusa l'è
Sa le ancamo sta stària sta biigada?»
Cercava da spiegâgh, a stimm e stemia,
che l CUSI l'è, a pöprèss, la sua Cademia...

Ma Iii l scarcaia, al sa s'eiariss la vus
e l ma fa sta percanta, sta leziôn:
«Gh 'et da savé, savé, cara l me tus,
che i m'a ciamaa PA' DA L'EDÛCAZIÔN,
ma in quantu a la cültiira i nàst vilân

i è sempru restaa ndré da cinquant 'ann.

La pèll ma sum töi giô parfagh dal ben,

parfagh capi che i temp i eva marü...
Prim da parti vô'reva lassa l segn

parchè i pudess, in pressa, tirass sii.

Ma inlura, Nin, ul'Accademia mia,

quattr'e quattr'ott, i l'ann metiida via...

I ann scascigaa i ragnigh föra dal ventru,

i gh'ann la machina, la tele, ulfrigo, un franch
ma pö se ta vörat guardàgh dentru,
in quant a livèll mediu, vedat gnanch
un bris che n bris da Iiis! Dôpu tant 'agn

i è restaa gniicch, ma gniicch cumè l Pian d'Agn!

1 Pubblicata sul «Giornale del Popolo» prima délia votazione sul Centro Univcrsitario
délia Svizzera italiana.
2 II Prof. Carlo Speziali, allora Direttore del Dipartimento délia pubblica educazione.
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Che ciinta i è ipilatt, Carlin, i drizz...
Chi ciinta la scarsèla, la giigiada!
Pütöst che fâ quaicbss che dâ indirizz
a salta jo la solita menada...

e sempru, sempru, in barba dala scienza

sarann cuntent da perd la diligenza...»

Sum dissedaa... muiaa cumè n pulfn...
furtiina l'eva n sögn... poru Fransan...
Stavdlta?... tira, cur, messeda e mdla

völ df che la spunta ul aucatt, ul Bola3

12.4.1986 Spiziee

Chernobil (Energia atomica)

Pizzi la radio... e i dis che a Cernibil

- nutizia séria tant da paré cômica -
è siicediiii n quaicoss da gross... teribil...
è saltaa in aria una centrâl atomica
e I vent l'a purtaa n gir vari velén...

Alegri - cari gent - ndem méi che ben!

AI pöst da la rusada, la priiina,
vegn giô dal eel, sura la madré tèra,

i radiaziôn, i scbri in pulvurina...
A paragon da pesta, jam e guèra
ul LIBERA NOS DOMINE le piii assee

par scungiürd sta vaca d'un mistee...

Gh e stai la colza, ul vin sußsticaa,
mila disastri (e vöi nanca ciintdi)
che insema algran svilüpp aie rivaa...
Al saress méi che sa ga n daga n tai
parche le inßn tiitt quest ul bel prugrèss:

prim sa ingrassava a mèrda... a stronzio adèss!

Murâl:

Tegnemas ben in ment ula lezion

- sempru - par tiiee i prossim vutaziôn.

13.5.1986

3 L'avv. Augusto Bolla, uno dei promotori del referendum contro il CUSI.
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Liberi spremimeningi

I libar pensaduu ipo pensâ
tiitt quel che i vö e anca ul so cuntrari,

pero se ipensa anch da canceld

i crucifiss che Ipopul al gh 'a cariA

i disa n puu: ula demucrazia

par lur le morta e metiida via?

Aie trii gatt e cumè müi i èßss:
la libertâ par lur, ma mia pai altri,
e i cred da sguratâ cumpagn di ciss

pensandu da pensâ che lur i è scaltri...
Paress che al Ghiggia5 e ai so fredéi
cul tropppensâghe se secaa iscervéi!

Scancelâ i simbul? Ma ch V naga lâ!
Cancelâ i cunvinziôn cumè ifarâ?
Pensanduu libar, sa sâ, natiiralment

garantiss mia che i sia inteligent!

25.5.1986

La nomina dal vescuv (la part)

Da quand che Munsciûr Togni se ritiraa,

par via ch 'a le sempru malingamba
(e mo giâ squasi un ann a le passaa)

a sefurmaa na sitiiaziôn istramba:

ul siicessur l'ann mo da numinâ
e al Togn ga toca, parfirza, guvernâ.

Sa po capi che la quistiôn le spessa

parchè i è poch i sacerdott nustrân,
che pür s'ipo cuntiniiâ a di messa

fina ch V scampa, i è quasi tiicc anziân.
In giunta risibiatt, tra lur, assee...

ta po capi che razza d'un vespee...

Cureva giâ di vus, grazie a Gazèta,

giurnâl da punta e da tradiziôn,
sü Biff, Curecch e Vitalin in vèta...
Ma par che tiitt sia nai in dal balôn

parchè a Roma i a sentii dal büi
che, cumè l CUSI, le n altru catabiii

4 Si riferisce al tentativo di togliere il crocifisso dalle aule di una scuola.
5 II dott. F. Ghiggia présidente dell'Associazione dei Liberi pensatori.
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«Ga vö n consült! «al dis don Bonanàmib,

«Bögna invidâ di gent da testa e cd,

che cugnossa l paés e faga i nomi
da persunagg adatt... s'a ga n'è ammo,

parchè par manegiâ l canton Tesin

sa pd numinâ n Togn, ma mia un tugnin!»

Fai tücc i nvid, fissaa la data e l'ura,

par discretion e mia fass becâ,

la sala da riiiniôn - alla bonura! -
sard l pulee vecc, dadré di câ
sii n dal Burghett - canonich da Liigân,
un sit sicür, discrét efi da man.

Riva par prim l'Amerio7 prufessûr
cul «Iota unum» ben strecc tacaa sott sèla

(e l gh 'a reson: le l'ültim so lavür,
la quintessenza da la mural nuvèla).
Ul Cott8, persona drita, al se scüsaa

e l manda l Melchiurett9 par delegaa.

Disocüpaa l Speziali10 a le cuntent

a dâ na man per scernifi la rota,

le cugnussiiii par vess un om prudent,
franch liberâl da quii da la cota,

amis di sant e amis diframassôn
alpo dâ l parer giiist par l'eleziôn.

Rapresentant da la sinistra estrema

riva l Calist11 che afai la permanente
a la so barba. Sumearess che l rema

a mirâ n ait cumè un pretendente...
un prétendent che cred pudé vess quell
che farâ l quart cul Nest17, ul Pepn e l Rafaèllu.

Poch bail... cumincia la fase decisiva...

ma nissiin fiada... i è tüccpreociipaa...
l'ariapesanta, scüra, negativa...
«Ga set? Pica tri culp!»... e sufegada

respund la vus dal Calanchinlb cundâm...
che la vegn giô da la löbbia di salâm...

6 Möns. Giuseppe Bonanomi, cancelliere vescovile.
7 Prof. Romano Amerio, emerito latinista.
" Aw. Flavio Cotti, cons, naz., présidente cantonale del PPD (ora cons. fed.).
9 Mo. Carlo Melchioretto, segretario cantonale PPD.

10 Prof. Carlo Speziali, già cons. naz. e cons, di stato.
11 Padre Callisto Caldelari, cappuccino.
12 Möns. Ernesto Togni, vescovo dimissionario di Lugano.
13 Möns. Giuseppe Martinoli, emerito vescovo di Lugano.
14 Möns. Raffaele Forni, emerito arcivescovo e nunzio apostolico.
15 II fu Clemente (Mentfn) Calanchini, sacrista di San Lorenzo di Lugano.
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«Pin, pin, cavalin

gh'a tripè ul tavulin...
Gniff, Gnecch, Gningndn
qual'è l vescuv da Lügan
Pan pôss, pan fresch
da sicür al sard quest...
E se creduv mia a mi
ciamee l Nobil16 ch 'a le chi...

(E chi nol sâ, il sappia: ul Calanchtn
l'eva l secrista dala catedrâl
che cugnusseva i secret, grand e pinin,
da tüta la bürlanda clerical...
Mentre l don Nobil, andand inanz e n dré,

al cuadiiivava cul tram da Tessere).

Infant che la vus parla -an bott - na sgatiada,

na trüscia, n pandemoni...» Lei Cifill!»
L'eva inveci na gata strafamada
che l'a ciapaa n pivionunin nuvèll.
Sbôta don Bonanomi: «Orcu sciampin!
Ul Paraclét le nai ammo a Pechinl...»

Aprile/Maggio 1986

La nomina dal vescuv (2a part)

Par via da CernobiT1, ul Paraclét,

a riparass di radiaziôn nucfv,

al s'era casciaa dent in d'un buschett

da sicumur (che i è difigh tardfv)
ma I gh 'eva ben in testa la quistiôn:
quela dal vescuv par ul nost canton.

L tö sii la cursa - e zacch! - dent par l'uregia
dal cardinal Ratzing, cap da l'Ufizi San,

che l cur dal Papa e l dis: «Le rôba vegia,
Sant Pd, la storia dal vescuv da Liigdn;
bögna taid cürt parchè na businada
la tira in gir... la mett i strasc in strada!...
Cress ul lavûr e mi ga rivi mia

a giizd i lapis da l'urtudussfa...»

16 11 fu Don Vittorino Nobile, coadiutore dell'arciprete di Lugano ma residente a Tesse-
rete.
17 Città dell'Ucraina famosa per lo scoppio délia centrale atomica (aprile 1986).
18 Card. Joseph Ratzinger, prefetto délia Congregazione per la dottrina délia fede (già
S. Uffizio).
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Ul Papa, in quel mument, cunt I'astrulaggi
e I mapamund sott man, al calculava

i distanzi e I niimarfat di viaggi
e quanti, ammo in quest'ann, ga n stava...
parchè stu omm in Ciiria al stanta viv
cul so caratar e n doss ul argent viv.

«Was ist denn los?», respund Hans-Paul19, aufDütsch,
«Sti svizzerott talidn, franch, tudescori

sa po pö mia cuntentâi pö tiicc!
Mi disaress, par mett a post i dri,
da numinâ n pulacch, che vemm sill neiitrdl,
ma su mia ben duva ndâ a catâll»

«Ma vegn in ment», alfa ul cardinâl,
«che n di so temp a gh e passaa la triipa
ai urdin da Suvarojf20, gran general...
Chissd, guardd n di cart, e a scurd la süpa,
se un qudipulacch, tra i rüssi, in Leventina
l'abbia lassaa n ricord... o na spusina?...»

A passa l'urdin a tiitt i minutanti
«da dass da fd... da tra VArchivi in l'aria...»

Ddpu qudi di a saltafo che alquanti
nobil dal Vöivödaa da Uresislavia11

J 'eran fermaa, par mangid e dormi,
na nocc a... Bodi «Sicher?» «Propi insci!»

I spiilcia i nom; i è: Boleslaw, Miesko,
Stzakets, Kazmir, Ladislaw, Jaghèll
Dumoriez, Kellermann, Wisniovezko...
«Gh'è nient da fd! Ne var ne quest ne quell...»
Squas i è delüs e igüma... ma ga mett ul becch

ul Paraclét... «Ta li! Ta Iii... KUREK22»

«Dèss semm a post! Adèss a cercufpiü!»
- scatta Ratzing -el cur da Santitä
a dagh ula nutizia e (senza pensdgh sü)
al ga pruponn, in paga, ancafagh pagd,
DOMINUS PROFIDEBIT, un bel cincôn

a tütt i impustûr dal mal Canton!

14./15.6.1986 - 15.7.1986

19 S.S. Papa Giovanni-Paolo II.
20 Gen. Aleksandr Vasilievic Suvaroff (1729-1800), principe russo, che, nell'autunno-
inverno del 1799, attraversô il Ticino con la sua armata di 24 000 uomini.
21 Breslavia (in polacco Wroclaw), città capoluogo.
22 Ovvero Corecco (nome di famiglia del nuovo vescovo di Lugano, Eugenio).
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Résumé. Emilio Foletti, né en 1921 et buraliste postal à Massagno s'est toujours
intéressé à la littérature. Il a écrit des poésies en italien, en castillan, mais surtout
en patois tessinois.
Depuis peu il est à la retraite et il peut s'adonner pleinement à sa passion d'écrire.
Les textes publiés ici représentent ses «divertissements» des derniers mois. Il se
sert de la forme lombarde de la poésie populaire et satirique, la «bosinada» pour
présenter des sujets d'actualité tels que la nomination de l'évêque de Lugano ou
les discussions autour du centre universitaire de la Suisse italophone.

Comptes rendus
Le Pays où les vaches sont reines. Publ. sous la direction de Yvonne Preiswerk
et Bernard Crettaz, photographies Jean-Marc Biner. Itinéraires Amoudruz
III, collection Mémoire vivante, Musée d'éthnographie de Genève. Sierre,
Monographie, 1986. 496 p.
Ce livre a été pensé comme un «Manuel d'anti-folldore» par ses éditeurs. Comment

ne pas tomber dans le «snobisme néorural» où dans le folklorisme en s'in-
téressant à une race en déclin dans une agriculture de montagne elle-même en
régression? S'il vaut la peine de recueillir, étudier et faire connaître les pratiques
sociales en voie de disparition pour en saisir la richesse, ce n'est pas le propos de

cet ouvrage. En effet, le pays où «Les vaches sont reines» est plutôt un regard
jeté différemment sur les combats de reines tels qu'ils ont cours en Valais et en
Vallée d'Aoste.
Les ethnologues ne sont pas les seuls à lire la réalité et à avoir la parole. Le livre
rassemble les contributions de spécialistes: zoologues, ethnologues, généticiens,
agronomes, sociologues et linguistes. Mais ceux-ci y côtoient ceux-là même qui
font l'objet du livre, les éleveurs, le vétérinaire, le conseiller zootechnicien, le

politicien. Ainsi le pays où les vaches sont reines apparaît comme un miroir, un
instrument de réflexion, qui alimente le débat en rassemblant un grand nombre
de point de vues différents.
L'animal et l'homme. Si la vache de la race Hérens, bien connue à cause de son
caractère batailleur, occupe la plus grande place, elle n'est pas observée pour
elle-même, mais bien pour le rapport que l'homme entretient avec elle et les
pratiques sociales qui en découlent. Ainsi nous entrons dans l'intimité des étables et
de la relation entre l'éleveur et ses vaches. La médecine populaire, les pratiques
liées à la reproduction et à la sélection des vaches, la division du travail entre
l'homme et la femme, les dénominations et leur symbolique sont analysés.
Au printemps intervient le «mélange», première confrontation des vaches à la
sortie des étables, puis ce sont les montées à l'alpage et les matches régionaux
suivis de la finale cantonale. A toutes ces étapes correspondent des étapes dans
le social, occasions de réunions, de discussions et de confrontations entre les
hommes. Nous passons de l'univers du quotidien à celui de la fête. Si les matches
organisés en plaine doivent avoir «un caractère folklorique» et attirent bon
nombre de touristes, il ne s'agit pas de manifestations nostalgiques mais au
contraire de moments fortement marqués par la confrontation du système
traditionnel avec la réalité moderne. Tous ces aspects font l'objet d'une étude de
terrain très fouillée et d'une description étendue et passionnante.
Si les nombreuses contributions de ce livre se recoupent quelque peu, l'unité de
l'ensemble se réalise autour de la question clé: Le lait où la corne? Aujourd'hui
bon nombre d'éleveurs ne le sont plus à plein temps. Nous ne sommes plus dans
le système traditionnel d'autosubsistance mais dans une agriculture de

montagne marginale par rapport à l'agriculture suisse, surproductive et coûteuse.
Pour les agriculteurs-éleveurs à plein temps, il faut «s'en sortir», c'est-à-dire
produire suffisamment. Cette exigence ne se laisse plus toujours concilier avec l'élevage

de reines capables de l'emporter dans le combat. En effet, les «amateurs» et
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